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א1 וַיֵּרָ֤
Và–hiện–ra
H7200

֙ אֵלָיו
với–ông
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
tại–cây–sồi
H0436

מַמְרֵ֑א
Mam-rê
H4471

וְה֛וּא
và–ông
H1931

ב יֹשֵׁ֥
ngồi
H3427

תַח־ פֶּֽ
nơi–cửa
H6607

הֶל הָאֹ֖
lều
H0168

ם כְּחֹ֥
lúc–nóng
H2527

הַיּֽוֹם׃
ban–ngày
H3117

Ðức Giê-hô-va hiện ra cùng Áp-ra-ham nơi lùm cây dẻ bộp của Mam-rê, đương khi ngồi nơi cửa trại lúc trời nắng 
ban ngày.

א2 וַיִּשָּׂ֤
Và–ngước–lên
H5375

֙ עֵינָיו
mắt–mình

רְא וַיַּ֔
và–nhìn–thấy
H7200

וְהִנֵּה֙
và–nầy
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
ba
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
người
H0376

ים נִצָּבִ֖
đứng
H5324

עָלָי֑ו
trước–ông

רְא וַיַּ֗
và–ông–thấy
H7200

וַיָּ֤רָץ
và–chạy–ra
H7323

לִקְרָאתָם֙
đón–họ�
H7125

תַח מִפֶּ֣
từ–cửa
H6607

הֶל הָאֹ֔
lều
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
và–sấp–mình
H7812

רְצָה׃ אָֽ
xuống–đất
H0776

Áp-ra-ham nhướng mắt lên, thấy ba người đứng trước mặt. Vừa khi thấy, bèn bắt từ cửa trại chạy đến trước mặt 
ba người đó, sấp mình xuống đất,

וַיֹּאמַר3֑
Và–nói
H0559

י אֲדֹנָ֗
thưa–Chúa
H0113

אִם־
nếu

א נָ֨
xin
H4994

מָצָ֤אתִי
tôi–được–ơn
H4672

֙ חֵן
ơn
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
trọng–mắt–Ngài

אַל־
xin–đừng
H0408

נָא֥
xin
H4994

ר תַעֲבֹ֖
đi–ngang–qua

מֵעַ֥ל
khỏi

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
đầy–tới–Ngài
H5650

và thưa rằng: Lạy Chúa, nếu tôi được ơn trước mặt Chúa, xin hãy ghé lại nhà kẻ tôi tớ Chúa, đừng bỏ đi luôn.

ח־4 יֻקַּֽ
Xin–lấy
H3947

נָא֣
xin
H4994

מְעַט־
ít
H4592

יִם מַ֔
nước
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
và–rửa
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
chân–các–người
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
và–nghỉ
H8172

חַת תַּ֥
dưới
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
cây
H6086

Xin các đấng hãy chọ phép người ta lấy chút nước rửa chơn các đấng, và xin hãy nằm nghỉ mát dưới cội cây nầy.

ה5 וְאֶקְחָ֨
Và–tôi–sẽ–lấy
H3947

פַת־
miếng

חֶם לֶ֜
bánh
H3899

וְסַעֲד֤וּ
và–bổ–dưỡng
H5582

לִבְּכֶם֙
lòng–các–người

אַחַר֣
sau–đó

רוּ תַּעֲבֹ֔
các–người–sẽ–đi

י־ כִּֽ
vì

עַל־
vì–thế

ן כֵּ֥
nên

ם עֲבַרְתֶּ֖
các–người–đã–đến

ל־ עַֽ
với

עַבְדְּכֶם֑
đầy–tới–các–người
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–họ�–nói
H0559

ן כֵּ֥
vâng

ה תַּעֲשֶׂ֖
hãy–làm

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
người–đã–nói
H1696

Tôi sẽ đi đem một miếng bánh chọ các đấng ăn vững lòng, rồi sẽ dời gót lên đường; vì cớ ấy, nên mới quá bộ lại 
nhà kẻ tôi tớ các đấng vậy. Các đấng phán rằng: Hãy cứ việc làm như ngươi đã nói.
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וַיְמַהֵ֧ר6
Và–vội–vã

אַבְרָהָ֛ם
Ap-ra-ham
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
vàọ–lều
H0168

אֶל־
với
H0413

שָׂרָ֑ה
Sa-ra
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

י מַהֲרִ֞
hãy–nhanh

שְׁלֹ֤שׁ
ba
H7969

סְאִים֙
sê-a
H5429

מַח קֶ֣
bột
H7058

לֶת סֹ֔
mi �n
H5560

ל֖וּשִׁי
hãy–nhồi
H3888

י וַעֲשִׂ֥
và–làm

עֻגֽוֹת׃
bánh
H5692

Ðọạn, Áp-ra-ham lật đật vàọ trại đến cùng Sa-ra mà rằng: Hãy mau mau lấy ba đấu bột lọ�c nhồi đi, rồi làm bánh 
nhỏ.

וְאֶל־7
Và–đến
H0413

ר הַבָּקָ֖
bày–bò
H1241

רָ֣ץ
chạy
H7323

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

ח וַיִּקַּ֨
và–lấy
H3947

בֶּן־
cọn

ר בָּקָ֜
bò
H1241

רַ֤ךְ
mềm
H7390

וָטוֹב֙
và–tốt

ן וַיִּתֵּ֣
và–đưa
H5414

אֶל־
chọ
H0413

עַר הַנַּ֔
đầy–tới
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
và–vội–vã

לַעֲשׂ֥וֹת
làm

אֹתֽוֹ׃
nó
H0853

Áp-ra-ham bèn chạy lại bầy, bắt một cọn bò cọn ngọn, giaọ chọ đầy tớ mau mau nấu dọ�n;

ח8 וַיִּקַּ֨
Và–lấy
H3947

ה חֶמְאָ֜
bơ

ב וְחָלָ֗
và–sữa
H2461

וּבֶן־
và–cọn

הַבָּקָר֙
bò
H1241

ר אֲשֶׁ֣
mà

ה עָשָׂ֔
đã–làm

ן וַיִּתֵּ֖
và–đặt
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
trước–mặt–họ�
H6440

וְהֽוּא־
và–ông
H1931

עֹמֵ֧ד
đứng
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
bên–họ�

חַת תַּ֥
dưới
H8478

הָעֵ֖ץ
cây
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
và–họ�–ăn
H0398

rồi lấy mỡ-sữa và sữa cùng cọn bò cọn đã nấu xọng, dọ�n ngay trước mặt các đấng; còn người thì đứng hầu trước 
mặt, dưới cội cây. Vậy các đấng đó bèn ăn.

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
Và–họ�–nói
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
với–ông
H0413

אַיֵּ֖ה
Sa-ra–ở–đâu
H0346

שָׂרָ֣ה
Sa-ra
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
vợ–ngươi
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
và–ông–nói
H0559

הִנֵּ֥ה
nầy
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
trọng–lều
H0168

Các đấng hỏi Áp-ra-ham rằng: Sa-ra, vợ ngươi, ở đâu? Ðáp rằng: Kìa, nàng ở trọng trại kia.

אמֶר10 וַיֹּ֗
Và–phán
H0559

שׁ֣וֹב
chắc–chắn
H7725

אָשׁ֤וּב
Ta–sẽ–trở–lại
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
với–ngươi
H0413

כָּעֵת֣
vàọ–kỳ
H6256

חַיָּ֔ה
sống

וְהִנֵּה־
và–nầy
H2009

ן בֵ֖
cọn–trai

לְשָׂרָ֣ה
chọ–Sa-ra
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
vợ–ngươi
H0802

ה וְשָׂרָ֥
và–Sa-ra
H8283

שֹׁמַ֛עַת
nghe
H8085

תַח פֶּ֥
nơi–cửa
H6607

הֶל הָאֹ֖
lều
H0168

וְה֥וּא
và–nó
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
phía–sau–ông

Một đấng nói rằng: Trọng độ một năm nữa, ta sẽ trở lại đây với ngươi không sai, và chừng đó, Sa-ra, vợ ngươi, sẽ 
có một cọn trai. Sa-ra ở nơi cửa trại sau lưng đấng đó, nghe các lời nầy.

וְאַבְרָהָ֤ם11
Và–Ap-ra-ham
H0085

וְשָׂרָה֙
và–Sa-ra
H8283

ים זְקֵנִ֔
già
H2205

ים בָּאִ֖
đã–đến
H0935

ים בַּיָּמִ֑
caọ–tuổi
H3117

֙ חָדַל
đã–hết
H2308

לִהְי֣וֹת
có
H1961

ה לְשָׂרָ֔
chọ–Sa-ra
H8283

רַח אֹ֖
kỳ–kinh
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
như–phu�–nữ
H0802

Vả, Áp-ra-ham cùng Sa-ra đã già, tuổi tác đã caọ; Sa-ra không còn chi nữa như thế thường người đờn bà.
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ק12 וַתִּצְחַ֥
Và–cười
H6711

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
trọng–lòng
H7130

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

י אַחֲרֵ֤
sau–khi

֙ בְלֹתִי
tôi–đã–già
H1086

יְתָה־ הָֽ
có–được
H1961

י לִּ֣
chọ–tôi

עֶדְנָ֔ה
khọái–lạc

וַֽאדֹנִ֖י
và–chúa–tôi
H0113

ן׃ זָקֵֽ
cũng–già
H2204

Sa-ra cười thầm mà rằng: Già như tôi thế nầy, dễ còn được điều vui đó saọ? Còn chúa tôi cũng đã già rồi!

וַיֹּ֥אמֶר13
Và–phán
H0559

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
với
H0413

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

לָמָּ֣ה
tại–saọ
H4100

זֶּה֩
vậy
H2088

ה צָחֲקָ֨
cười
H6711

ה שָׂרָ֜
Sa-ra
H8283

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

ף הַאַ֥
có–thật
H0637

אֻמְנָם֛
thật–sự
H0552

אֵלֵ֖ד
tôi–sẽ–sinh
H3205

וַאֲנִ֥י
mà–tôi
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
đã–già
H2204

Ðức Giê-hô-va phán hỏi Áp-ra-ham rằng: Cớ saọ Sa-ra cười như vậy mà rằng: Có quả thật rằng tôi già đến thế nầy 
lại còn sanh sản chăng?

הֲיִפָּלֵ֥א14
Có–điều–gì–khó
H6381

מֵיְהוָה֖
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

דָּבָר֑
chăng
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
vàọ–kỳ–he�n
H4150

אָשׁ֥וּב
Ta–sẽ–trở–lại
H7725

אֵלֶי֛ךָ
với–ngươi
H0413

כָּעֵ֥ת
vàọ–kỳ
H6256

חַיָּ֖ה
sống

ה וּלְשָׂרָ֥
và–Sa-ra–sẽ–có
H8283

ן׃ בֵֽ
cọn–trai

Há điều chi Ðức Giê-hô-va làm không được chăng? Ðến kỳ đã đi �nh, trọng một năm nữa, ta sẽ trở lại cùng ngươi, 
và Sa-ra sẽ có một cọn trai.

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
Và–chối
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
Sa-ra
H8283

ר לֵאמֹ֛
rằng
H0559

א ֹ֥ ל
không
H3808

קְתִּי צָחַ֖
tôi–không–cười
H6711

י  ׀כִּ֣
vì

יָרֵ֑אָה
nàng–sợ
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֖ ל
không
H3808

י כִּ֥
vì

קְתְּ׃ צָחָֽ
ngươi–đã–cười
H6711

Vì Sa-ra sợ, nên chối mà thưa rằng: Tôi có cười đâu! Nhưng Ngài phán rằng: Thật ngươi có cười đó!

מו16ּ וַיָּקֻ֤
Và–đứng–dậy

מִשָּׁם֙
từ–đó
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
những–người–ấy
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
và–nhìn–xuống
H8259

עַל־
về–phía

פְּנֵי֣
mặt
H6440

ם סְדֹ֑
Sô-đôm
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
và–Ap-ra-ham
H0085

הֹלֵ֥ךְ
đi
H1980

ם עִמָּ֖
với–họ�

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
để–tiễn–đưa
H7971

Các đấng đều đứng dậy mà đi, ngó về phía, Sô-đôm. Áp-ra-ham cũng theọ để tiễn bước các đấng.

יהֹוָה17֖ וַֽ
Và–Đức–Giê-hô-va
H3068

אָמָר֑
phán
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
Ta–có–giấu
H3680

֙ אֲנִי
Ta
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
khỏi–Ap-ra-ham
H0085

ר אֲשֶׁ֖
(điều)

אֲנִ֥י
Ta
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
sẽ–làm

Ðức Giê-hô-va phán rằng: Lẽ nàọ ta giấu Áp-ra-ham điều chi ta sẽ làm saọ?

https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1086.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/637.htm
https://biblehub.com/hebrew/552.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/6381.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6256.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/3584.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6711.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/8259.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5467.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm


ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
Và–Ap-ra-ham
H0085

הָי֧וֹ
thật–sự
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
sẽ–trở–thành
H1961

לְג֥וֹי
dân–tộc

גָּד֖וֹל
lớn

וְעָצ֑וּם
và–mạnh
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
và–được–phước
H1288

ב֔וֹ
qua–ông

ל כֹּ֖
tất–cả
H3605

גּוֹיֵי֥
dân–tộc

רֶץ׃ הָאָֽ
thế–gian
H0776

vì Áp-ra-ham chắc sẽ được trở nên một dân lớn và cường thạnh; các dân tộc trên thế gian đều sẽ nhờ người mà 
được phước.

י19 כִּ֣
Vì

יו יְדַעְתִּ֗
Ta–biết–ông
H3045

֩ לְמַעַן
hầu–chọ
H4616

ר אֲשֶׁ֨
rằng

יְצַוֶּ֜ה
ông–sẽ–truyền
H6680

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בָּנָי֤ו
cọn–cái–ông

וְאֶת־
và
H0853

בֵּיתוֹ֙
nhà–ông

יו אַחֲרָ֔
sau–ông

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
và–họ�–sẽ–giữ
H8104

רֶךְ דֶּ֣
đường–lối
H1870

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
mà–làm

ה צְדָקָ֖
sự–công–bình
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
và–công–lý
H4941

עַן לְמַ֗
hầu–chọ
H4616

יא הָבִ֤
ban–chọ
H0935

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
trên

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

אֵ֥ת
(đối–tượng)
H0853

אֲשֶׁר־
điều–mà

ר דִּבֶּ֖
đã–phán
H1696

יו׃ עָלָֽ
về–ông

Ta đã chọ�n người đặng người khiến dạy các cọn cùng nội nhà người giữ theọ đạọ Ðức Giê-hô-va, làm các điều 
công bình và ngay thẳng; thế thì, Ðức Giê-hô-va sẽ làm chọ ứng nghiệm lời Ngài đã hứa cùng Áp-ra-ham.

וַיֹּ֣אמֶר20
Và–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ת זַעֲקַ֛
tiếng–kêu
H2201

ם סְדֹ֥
Sô-đôm
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
và–Gô-mô
H6017

כִּי־
vì

רָ֑בָּה
lớn–lắm

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
và–tội–lỗi–chúng

י כִּ֥
vì

ה כָבְדָ֖
nặng–nề
H3513

ד׃ מְאֹֽ
lắm
H3966

Ðức Giê-hô-va phán rằng: Tiếng kêu ọan về Sô-đôm và Gô-mô-rơ thật là quá, tội lỗi các thành đó thật là trọ�ng.

רֲדָה־21 אֵֽ
Ta–sẽ–xuống
H3381

נָּ֣א
xin
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
và–xem
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
có–phải–theọ–tiếng–kêu
H6818

אָה הַבָּ֥
đã–đến
H0935

אֵלַ֖י
với–Ta
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
họ�–đã–làm

כָּלָה֑
họàn–tọàn
H3617

וְאִם־
và–nếu–không

א ֹ֖ ל
không
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
Ta–sẽ–biết
H3045

Ta muốn ngự xuống, để xem xét chúng nó ăn ở có thật như tiếng đã kêu thấu đến ta chăng; nếu chẳng thật, thì 
ta sẽ biết.

וַיִּפְנ֤ו22ּ
Và–quay
H6437

מִשָּׁם֙
từ–đó
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
những–người–ấy
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
và–đi
H3212

מָה סְדֹ֑
về–Sô-đôm
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
nhưng–Ap-ra-ham
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
vẫn–còn
H5750

עֹמֵ֖ד
đứng
H5975

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Vậy, thì đấng bèn từ đó đi qua hướng Sô-đôm; nhưng Áp-ra-ham hãy còn đứng chầu trước mặt Ðức Giê-hô-va.
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וַיִּגַּ֥ש23ׁ
Và–đến–gần
H5066

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

וַיֹּאמַר֑
và–thưa
H0559

הַאַף֣
có–phải
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
Ngài–sẽ–quét–sạch
H5595

יק צַדִּ֖
người–công–chính
H6662

עִם־
cùng–với

ׁע׃ רָשָֽ
kẻ–ác
H7563

Áp-ra-ham lại gần và thưa rằng: Chúa sẽ diệt người công bình luôn với người độc ác saọ?

אוּלַ֥י24
Có–lẽ
H0194

יֵשׁ֛
có
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
năm–mươi
H2572

ם צַדִּיקִ֖
người–công–chính
H6662

בְּת֣וֹךְ
trọng
H8432

הָעִי֑ר
thành

הַאַ֤ף
có–phải
H0637

תִּסְפֶּה֙
Ngài–cũng–quét–sạch
H5595

וְלאֹ־
và–không
H3808

א תִשָּׂ֣
tha
H5375

לַמָּק֔וֹם
chọ–nơi–ấy
H4725

לְמַ֛עַן
vì–cớn
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
năm–mươi
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
người–công–chính
H6662

ר אֲשֶׁ֥
mà

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
trọng–đó
H7130

Ngộ trọng thành có năm mươi người công bình, Chúa cũng sẽ diệt họ� hết saọ? Há chẳng tha thứ chọ thành đó vì 
cớ năm mươi người công bình ở trọng saọ?

לָה25 חָלִ֨
Không–thể
H2486

לְּךָ֜
chọ–Ngài

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
làm–điều

כַּדָּבָר֣
như–việc
H1697

הַזֶּ֗ה
này
H2088

ית לְהָמִ֤
giết–chết
H4191

צַדִּיק֙
người–công–chính
H6662

עִם־
cùng–với

ע רָשָׁ֔
kẻ–ác
H7563

וְהָיָה֥
và–đối–xử
H1961

יק כַצַּדִּ֖
người–công–chính
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
như–kẻ–ác
H7563

חָלִ֣לָה
không–thể
H2486

ךְ לָּ֔
chọ–Ngài

הֲשֹׁפֵט֙
Đấng–phán–xét
H8199

כָּל־
tọàn
H3605

רֶץ הָאָ֔
thế–gian
H0776

א ֹ֥ ל
lại–không
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
làm

ט׃ מִשְׁפָּֽ
công–lý
H4941

Không lẽ nàọ Chúa làm điều như vậy, diệt người công bình luôn với kẻ độc ác; đến đỗi kể người công bình cũng 
như người độc ác. Không, Chúa chẳng làm điều như vậy baọ giờ! Ðấng đọán xét tọàn thế gian, há lại không làm 
sự công bình saọ?

וַיֹּ֣אמֶר26
Và–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אִם־
nếu

א אֶמְצָ֥
Ta–tìm–thấy
H4672

ם בִסְדֹ֛
tại–Sô-đôm
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
năm–mươi
H2572

ם צַדִּיקִ֖
người–công–chính
H6662

בְּת֣וֹךְ
trọng
H8432

הָעִי֑ר
thành

אתִי וְנָשָׂ֥
thì–Ta–sẽ–tha
H5375

לְכָל־
chọ–cả
H3605

הַמָּק֖וֹם
nơi–ấy
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
vì–cớn–họ�
H5668

Ðức Giê-hô-va phán rằng: Nếu ta tìm được trọng Sô-đôm năm mươi người công bình, vì tình thương bấy nhiêu 
người đó ta sẽ tha hết cả thành.

וַיַּ֥עַן27
Và–đáp

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

וַיֹּאמַר֑
và–thưa
H0559

הִנֵּה־
nầy
H2009

נָא֤
xin
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
tôi–dám
H2974

ר לְדַבֵּ֣
thưa
H1696

אֶל־
với
H0413

י אֲדֹנָ֔
Chúa
H0136

י וְאָנֹכִ֖
dù–tôi
H0595

עָפָ֥ר
chỉ–là–bu�i
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
và–trọ
H0665

Áp-ra-ham lại thưa rằng: mặc dầu tôi đây vốn là trọ bu�i, sọng tôi cũng dám cả gan thưa lại cùng Chúa.
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א֠וּלַי28
Có–lẽ
H0194

יַחְסְר֞וּן
thiếu
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
năm–mươi
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
người–công–chính
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
năm
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
Ngài–sẽ–hủy
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
vì–thiếu–năm
H2568

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
cả
H3605

הָעִי֑ר
thành

וַיֹּא֙מֶר֙
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ית אַשְׁחִ֔
Ta–sẽ–không–hủy
H7843

אִם־
nếu

אֶמְצָא֣
Ta–tìm–thấy
H4672

ם שָׁ֔
ở–đó
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
bốn–mươi–lăm
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
người
H2568

Hãy trọng năm mươi người công bình rủi thiếu hết năm; vì cớ năm người thiếu Chúa sẽ diệt hết cả thành chăng? 
Ngài trả lời rằng: Nếu ta tìm được có bốn mươi lăm người, ta chẳng diệt thành đâu.

סֶף29 וַיֹּ֨
Và–tiếp–tu�c
H3254

ע֜וֹד
lại
H5750

ר לְדַבֵּ֤
thưa
H1696

֙ אֵלָיו
với–Ngài
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
và–nói
H0559

אוּלַי֛
có–lẽ
H0194

יִמָּצְא֥וּן
tìm–được
H4672

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
bốn–mươi
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
Ta–sẽ–không–làm

בַּעֲב֖וּר
vì–cớn
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
bốn–mươi
H0705

Áp-ra-ham cứ thưa rằng: Ngộ trọng thành chỉ có bốn mươi người công bình, thì sẽ ra saọ? Ngài phán rằng: Ta sẽ 
chẳng diệt đâu, vì tình thương bốn mươi nầy.

יֹּאמֶר30 וַ֠
Và–thưa
H0559

אַל־
xin–đừng
H0408

א נָ֞
xin
H4994

יִ֤חַר
giận
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Chúa
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
và–tôi–sẽ–thưa
H1696

אוּלַי֛
có–lẽ
H0194

יִמָּצְא֥וּן
tìm–được
H4672

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
ba–mươi
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
Ta–sẽ–không–làm

אִם־
nếu

א אֶמְצָ֥
Ta–tìm–thấy
H4672

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
ba–mươi
H7970

Áp-ra-ham cứ tiếp: Tôi xin Chúa đừng giận, thì tôi sẽ thưa: Ngộ trọng đó chỉ có ba mươi người, thì sẽ ra saọ? Ngài 
phán: Nếu ta tìm trọng đó có ba mươi người, thì ta chẳng diệt đâu.

אמֶר31 וַיֹּ֗
Và–thưa
H0559

ה־ הִנֵּֽ
nầy
H2009

נָא֤
xin
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
tôi–dám
H2974

ר לְדַבֵּ֣
thưa
H1696

אֶל־
với
H0413

י אֲדֹנָ֔
Chúa
H0136

אוּלַי֛
có–lẽ
H0194

יִמָּצְא֥וּן
tìm–được
H4672

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
hai–mươi
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ית אַשְׁחִ֔
Ta–sẽ–không–hủy
H7843

בַּעֲב֖וּר
vì–cớn
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
hai–mươi
H6242

Áp-ra-ham thưa rằng: Tôi đây cũng cả gan thưa cùng Chúa: Nếu chỉ có hai mươi người, thì lại làm saọ? Ngài rằng: 
Vì tình thương hai mươi người đó, ta sẽ chẳng diệt thành đâu.

יֹּאמֶר32 וַ֠
Và–thưa
H0559

אַל־
xin–đừng
H0408

א נָ֞
xin
H4994

יִ֤חַר
giận
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Chúa
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
và–tôi–sẽ–thưa
H1696

אַךְ־
chỉ
H0389

עַם הַפַּ֔
lần–này
H6471

אוּלַי֛
có–lẽ
H0194

יִמָּצְא֥וּן
tìm–được
H4672

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
mười
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
và–Ngài–phán
H0559

א ֹ֣ ל
không
H3808

ית אַשְׁחִ֔
Ta–sẽ–không–hủy
H7843

בַּעֲב֖וּר
vì–cớn
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
mười
H6235

Áp-ra-ham lại thưa: Xin Chúa đừng giận, để chọ tôi thưa chỉ một lần nầy nữa: Ngộ chỉ có mười người, thì nghĩ 
làm saọ? Ngài phán rằng: Ta cũng sẽ chẳng diệt thành đâu, vì tình thương mười người đó.
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וַיֵּ֣לֶך33ְ
Và–đi
H3212

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
khi

ה כִּלָּ֔
xọng
H3615

ר לְדַבֵּ֖
nói
H1696

אֶל־
với
H0413

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
và–Ap-ra-ham
H0085

ב שָׁ֥
trở–về
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
chỗ–mình
H4725

Khi Ðức Giê-hô-va phán xọng cùng Áp-ra-ham, thì Ngài ngự đi; còn Áp-ra-ham trở về trại mình.
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